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Fondata nel 1957, diventa in poco più di un decennio 
uno dei leader internazionali specializzati nella 
progettazione e produzione delle partizioni mobili e 
di sistemi di arredo ufficio.

Nel corso degli anni ha collaborato con i più 
importanti studi di architettura, da Ateliers Jean 
Nouvel a Daroff Design, da Foster + Partners a Kahn 
& Jacobs, da Gensler a Swanke Hayden Connell Arc. 

Gli arredi e i sistemi Faram si trovano in progetti 
come la Torre Agbar a Barcellona, il McLaren 
Technology Centre e il Comcast a Philadelphia, 
la sede di Coca Cola a Madrid, il Mercedes-Benz 
Center di Milano, il Technocentre Renault, il World 
Port Center di Rotterdam, la Tower Place a Londra, 
IBM Studios a Milano, con più di 1500 realizzazioni 
in tutto il mondo.

FARAM 1957

Founded in 1957, in just over a decade the company 
became one of the leading international specialists in the 
design and production of office partitioning and decor 
systems.
Over the years it has collaborated with leading 
architectural firms like Ateliers Jean Nouvel, Daroff 
Design, Foster + Partners, Kahn & Jacobs, Gensler and 

Swanke Hayden Connell Arc. Faram furniture and systems 
are to be found in projects such as Torre Agbar, Barcelona, 
the McLaren Technology Center and Comcast, Philadelphia, 
Coca Cola’s Madrid offices, the Milan Mercedes-Benz Centre, 
the Renault Technocentre, World Port Center, Rotterdam, 
Tower Place, London,  IBM Studios, Milan, with over 1500 
installations worldwide.

1. Unilever, KPF - Kohn Pederson 
Fox Architects, London.
2. Comcast Center, Robert A. M. 
Stern, Philadelphia.
3. IBM, Coima Image, Milano.
4. Cameo, Ackermann+Raff, Verona.

2

3

1 4

F
ar

am
 —

 P
ar

tit
io

ns
 

 3 2



GENERARE SPAZI
Dal 1957 Faram è punto di riferimento nell’architettura 

e nel design per la produzione di arredi da ufficio ad alto livello 
funzionale, tecnologico e qualitativo.

Generiamo spazi per il lavoro e per la vita, considerando 
che le nuove parole d’ordine per i luoghi e le interazioni 
professionali sono versatilità, condivisione, ergonomia. 

Immaginiamo gli spazi del futuro, realizziamo e offriamo 
soluzioni per aree operative capaci di favorire la creatività, 

il benessere individuale e collettivo; consapevoli che gli ambienti 
del lavoro ospitano tanta parte della vita e debbano, per questo, 

essere il risultato di analisi accurate, set up innovativi 
e risposte su misura per ogni progetto.

GENERATING SPACES
Since 1957, Faram has been a point of reference in architecture and design for the production of quality hi-
tec office furnishings that work. We create spaces for work and for life, mindful that the new watchwords for 

professional places and interactions are versatility, sharing and ergonomics. We imagine spaces of the future, we 
create and offer solutions for work areas that make creativity flourish, whilst ensuring individual and collective 
well-being; ever aware that working environments play host to so much of our life and should therefore stem 

from accurate analyses, innovative set-ups, and custom-made solutions for each project.
Mc Laren Technology 
McLarenCentre, 
Forster + Partners, Surrey 
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L’approccio alla sostenibilità per Faram è un modo di essere che
accompagna ogni fase di vita del prodotto: dalla sua progettazione
che pensa anche al futuro riutilizzo delle materie prime che lo hanno
realizzato, fino alla consulenza al cliente per suggerire pratiche
virtuose, in linea con la responsabilità nei confronti della comunità e
dell’ambiente.

Sostenibilità
Sustainability

In un’ottica di trasparenza ogni 
anno pubblica un bilancio di 
sostenibilità nel quale dichiara 
che:
1. I materiali maggiormente 
impiegati in produzione sono 
altamente riciclabili:

a. Vetro fornito da realtà 
certificate Cradle to Cradle.
b. Pannello ecologico certifi-
cato, realizzato al 100% con 
legno post-consumo.
c. L’alluminio presenta un 
contenuto di prodotto rici-
clato minimo del 56%.
d. Il legno proviene da 
concessioni forestali gestite 
seguendo piani di riforesta-
zione, per un prelevamento 
tale da garantirne il rinnovo 
nei cicli successivi.
e. L’acciaio presenta un 
contenuto di riciclato gene-
ralmente superiore al 70% 
(acciaio da forno elettrico). 

2. I prodotti sono generalmente 
semplici da disassemblare e per-
tanto i relativi materiali si pos-
sono riciclare più facilmente.
3. I prodotti, frutto di processi 
produttivi virtuosi, collaborano 

In a drive for transparency, every 
year the company publishes a 
sustainability report in which it 
declares that:
1. The main materials used in 
production materials are highly 
recyclable:

a. Glass is provided by 
certified Cradle-to-Cradle 
suppliers.
b. Certified ecological panels 
are made of 100% post-
consumer wood.
c. Aluminium contains a 
minimum of 56% recycled 
material. 
d. Timber comes from forests 
managed with reforestation 
plans to guarantee renewal of 
the growth cycle.
e. Steel contains recycled 
material that usually exceeds 
70% (steel produced in electric 
furnaces).

2. Our products are generally 
simple to disassemble, making the 
materials in them easier to recycle.
3. Our products are manufactured 
with ethical processes and 
contribute to building eco-
compatible constructions, which 

alla realizzazione di edifici eco-
compatibili con un contributo 
attivo alla certificazione degli 
edifici del tipo LEED, 
BREEAM E WELL Building. 
4. Massimizza la differenzia-
zione dei rifiuti, garantendo 
che i materiali riciclabili siano 
ampiamente maggiori di quelli 
non recuperabili.
5. Ottimizza le lavorazioni 
macchina e recupera gli sfridi 
di alluminio di produzione 
e nei cantieri (avviandoli al 
riciclo). 
6. Utilizza materiali riciclabili 
per imballare i propri prodotti, 
riducendo al massimo le quan-
tità degli imballi.
7. Provvede a ritirare gli 
imballi utilizzati e a curarne 
direttamente il riciclo.
8. Ha azzerato da anni gli 
scarichi idrici. 
9. Per la produzione seleziona 
risorse energetiche provenienti 
da fonti rinnovabili.
10. Invita i fornitori terzi ad 
essere altrettanto proattivi sui 
temi ambientali.

they actively assist in achieving 
certification, such as LEED,  
BREEAM and WELL Building.
4. We maximise waste 
differentiation and ensure that the 
quantity of recyclable materials 
well exceeds non-recoverable ones.
5. We optimise machining 
operations and recover aluminium 
scraps from production and on 
building sites (sending them for 
recycling).
6. We use recyclable material for 
packing our products, and reduce 
the quantity of packing to a 
minimum.
7. We collect our used packing 
and recycle it on the premises.
8. For years now we have 
eliminated waste water .
9. We select renewable energy 
sources for our production 
processes.
10. We invite our suppliers to be 
equally proactive in terms of the 
environment.

Faram’s approach to sustainability is an attitude that applies to every 
stage of a product’s life, from its design, which takes into account 
future recycling or reuse of the raw materials involved, to providing 
consultancy to customers regarding virtuous practices in line with 
responsible consideration for the community and the environment.
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Partitions

Organizzare lo spazio interno è un tema importante. 
Un ruolo fondamentale in uno scenario così vasto lo ricoprono 
le pareti, un elemento tecnico che negli anni ha aumentato le 

sue valenze in modo esponenziale, passando da semplice sistema 
divisorio a vero e proprio elemento di arredo, dotato di tutte 

le caratteristiche necessarie a rendere funzionale e confortevole 
un ambiente. Un passaggio che ha trasformato un sistema 

per dividere in un sistema che unisce: funzioni, competenze, 
saperi, esigenze tecniche ed estetiche, confluenti verso una più 

complessa forma di organizzazione degli spazi. 

Le pareti Faram, frutto di anni di specializzazione e 
sperimentazione progettuale, sono uno spaccato esaustivo, 

poliedrico e attuale di questo mondo. 

Partitions
Designing internal space is an important issue. Partitioning plays a fundamental role in such a vast landscape, a 
technical item which has increased its merit exponentially over the years, changing from a simple space dividing 

means to a true fit out item, equipped with all the necessary characteristics needed to make the space both functional 
and comfortable. 

A change, that has transformed a system that divided into a system that unites: function, ability, knowledge, 
technical and aesthetic demands, merging towards a more complex form of spaces organisation. Faram partitions, the 
result of years of specialization and design experimentation, are an exhaustive, multifaceted and actual cross section 

of this world. 
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P900/P900Slim
Design Daniele Del Missier - Faram R&D

La parete essenziale ed elegante The essential, elegant partition

P
90

0/
P

90
0S

lim

Le eccellenti prestazioni, l’impatto estetico che 
sembra far fluttuare il vetro nell’aria, la versatilità 
nelle configurazioni, la flessibilità d’impiego, la 
capacità di divisione, articolazione e organizzazione 
dello spazio la rendono elegante, funzionale e adatta 
a qualsiasi tipo di situazione. Alla base del sistema 
si trova un approfondito studio del funzionamento 
strutturale, concepito su un profilo unico in estruso di 
alluminio, fissato a soffitto e pavimento, che permette 
di installare qualsiasi versione di pannello o porta e 
garantisce una continuità visiva indipendentemente 
dalla tipologia di tamponamento adottata. 

The aspects that make P900 an elegant, functional product, 
suitable for all situations are excellent performance, a 
revolutionary structure where glass appears to float in the 
air, versatile configurations, flexibility of use, and the ability 
to divide, articulate and organize space. The system is based 
on an in-depth study of structural function, conceived on a 
common extruded aluminium profile attached to the floor 
and ceiling, to which can be fitted any version of panel or 
door and which guarantees visual continuity regardless of 
the type of cladding used.
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P900/P900Slim
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Spessore profilo
100/80 mm

Mono vetro
Doppio vetro
Pannelli metallici
Pannelli melaminici

Porte
Battenti o Scorrevoli 
Cieche o Trasparenti

Performance acustica
Fino a 51 dB

Profile thickness
100/80 mm

Single glazed
Double glazed
Metal panels
Melamine panels

Doors
Swing or Sliding
Solid or Transparent

Sound insulation
Up to 51 dB

Eleganza estetica / Prima parete 
divisoria in vetro a incollo 
mai realizzata che sembra far 
fluttuare il vetro nell’aria. 

Aesthetic elegance / The first 
bonded glass partition wall ever 
made, where glass appears to float 
in the air.
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Molteplici integrazioni / P900 e 
P900S possono essere integrate 
col portale attrezzato per 
archiviazione e catalogazione, 
nelle versioni sia con armadio 
chiuso che con mensole a 
giorno. 

Multiple solutions /A storage unit 
equipped for filing and cataloguing 
can be integrated into the P900 
partition,  either as closed cabinets 
or open shelving.
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Caratteristiche Features

Configurazioni differenti

Regolazione elevata Montaggio velocizzato Sistema di aggancio innovativo

Different configurations

High tolerance Installation process is speeded up Innovative system for attaching

A partire dallo stesso profilo 
possono essere declinate diverse 
varianti: cieche, a vetro doppio 
e a vetro singolo. Inoltre, si 
possono installare sia porte 
battenti che scorrevoli, cieche, a 
vetro singolo o doppio.

Un secondo profilo in estruso 
di alluminio con un innesto a 
“cannocchiale” ed un piedino 
di regolazione in pressofusione 
di zama con un’escursione di 
26 mm (±13 mm) permettono 
di compensare gli eventuali 
dislivelli del pavimento e del 
soffitto. Lo stesso sistema di 
fissaggio è utilizzato per le 
partenze a muro, in modo da 
realizzare una cornice perime-
trale omogenea.

Le operazioni di montaggio 
sono velocizzate da un 
innovativo sistema di aggancio 
dei pannelli ai profili superiore 
e inferiore, qualsiasi sia 
la tipologia di pannelli di 
tamponamento adottata. 

Un innovativo sistema di 
aggancio dei pannelli, assicura 
nello stesso tempo una forte 
riduzione della quantità di 
materiale e componentistica 
necessaria per la realizzazione 
della parete. 

Starting from one common 
profile, the P900/P900S system 
is available in different versions: 
solid, double-glazed and single-
glazed. It is also possible to install 
both hinged and sliding doors in 
solid, single or double-glazed 
versions.

A second extruded aluminium 
profile, inserted telescopically, and 
a die-cast zamak levelling foot 
with 26mm adjustment (± 13 
mm), compensates for possible 
uneven floors or ceilings. The same 
fixing method is used for wall 
abutments, to achieve a uniform 
perimeter frame.

Performance acustiche
Sound insulation

Elevato abbattimento acustico, 
sia nelle versioni a vetro 
doppio che a pannelli metallici 
o lignei. Due guarnizioni in 
PVC coestruso rigido/morbido 
garantiscono la tenuta acustica 
su tutto il perimetro della 
parete.

High sound insulation both in 
the double-glazed and the steel 
or wood panelled versions. Two 
coextruded rigid/soft PVC gaskets 
guarantee acoustic sealing along 
the entire wall perimeter.

The installation process is speeded 
up by an innovative system for 
attaching the panels to the upper 
and lower profiles, regardless of the 
type of panelling being used. 

Moreover, an innovative 
system for attaching the panels 
ensures a significant reduction 
in the quantity of material and 
components required to create the 
wall. 

Spessore vetri / Glass thickness
5 + 5 + 0,38 mm  
5 + 5 + 0,76 mm 
6 + 6 + 0,38 mm 
6 + 6 + 0,76 mm

Spessore pannelli ciechi / Solid panel thickness
19 / 20 mm

Regolazione / Adjustment
± 13 mm
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P900
Mono vetro
Single glazing

A_Porta battente 
non intelaiata vetro 
filo lucido.
Unframed swing door 
with polished edge 
glass.

B_Porta battente 
intelaiata mono 
vetro.
Framed swing door 
with single glazing.

Giunti a 2 e 3 vie, 
vetrati.
Two or three-way 
joints, glass panels.

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS

P
90

0/
P

90
0S

lim
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A_ B_ Parete vetro intero.
Partition with full glazed panel.

Parete con sopraluce.
Partition with overpanel.
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P900/P900Slim
Doppio vetro
Double glazing

A_Porta battente 
intelaiata vetro 
doppio P900S.
Framed swing door, 
double glazing 
P900S.

B_Porta scorrevole 
intelaiata vetro 
doppio P900.
Framed sliding door, 
double glazing P900.

A_Porta battente 
intelaiata e parete 
vetro doppio P900. 
Giunti 2 e 3 vie.
P900 framed swing 
door and double 
glazed partition.  
Two or three way 
joints.

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS
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A_ B_ Parete vetri interi.
Partition with full glazed panels.

Parete con sopraluce.
Partition with overpanel.

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS
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B_Porta battente 
cieca P900.
Solid swing door P900.

P900/P900Slim
Pannello cieco
Solid panel

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS
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A/B_

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS

Parete con pannelli interi.
Partition with full panels.

Parete con sopraluce.
Partition with overpanel.

A_Porta battente 
cieca P900S.
Solid swing door 
P900S.
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P660 System 
Design Faram R&D

P
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È la sintesi che meglio interpreta le attuali richieste 
del mercato per modularità e velocità di esecuzione, 
anche in fase di montaggio in cantiere. Progettazione, 
resa estetica e funzionalità qui raggiungono 
l’equilibrio perfetto. 
Un profilo in alluminio di soli 60 mm, a metà strada 
tra i 100 mm dell’iconica P900 e i 45 mm della regina 
del minimalismo P600S, la P660 consente di ospitare 
tutte le possibili varianti di una parete mobile: mono-
vetro (centrale o laterale), doppio vetro o triplo vetro 
a seconda delle performance acustiche richieste.

It is synthesis that best interprets the market’s current 
demand for modularity and speed of execution, also during 
installation. Design, appeal and practicality reach a perfect 
balance in this wall.
An aluminum profile of just 60mm, halfway between the 
100mm of the iconic P900 and the 45mm of the queen of 
minimalism PS600S, the P660 can accommodate all the 
possible variations of a mobile wall: single-pane (central 
or lateral), double or triple glazed according to the acoustic 
performance required.

Flessibilità intelligente Intelligent flexibility
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Flessibilità massima / L’assenza 
di dimensioni modulari in 
altezza e larghezza fisse con la 
progettazione su misura degli 
elementi in vetro disegna una 
flessibilità naturale che si adatta 
a qualsiasi configurazione, sia 
di fronte a esigenze di contesto, 
sia in relazione a progetti che 
richiedono ambienti dinamici e 
svincolati da geometrie. 

Great flexibility / The absence 
of modular dimensions in fixed 
height and width together with 
customised design of glass elements 
constitutes natural flexibility that 
fits any configuration, regarding 
context requirements and in 
relation to projects that require 
dynamic spaces free from geometry.

P660
Spessore profilo
60 mm

Mono vetro
Doppio vetro
Triplo vetro
Pannelli metallici
Pannelli melaminici

Porte
Battenti o Scorrevoli 
Cieche o Trasparenti

Performance acustica
Fino a 53 dB

Profile thickness
60 mm

Single glazed
Double glazed
Triple glazed
Metal panels
Melamine panels

Doors
Swing or Sliding
Solid or Transparent

Sound insulation
Up to 53 dB
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Modulo curvo / Disponibile in 
diversi raggi di curvatura, nei 
sistemi P660 e P600S.

Curved module / Available for 
P660 and P600S systems, with 
different radius of curvature.

Modulo 
Curvo
Curved
Module
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P660

Prestazioni acustiche elevate / 

Il sistema è basato su un profilo 
in estruso di alluminio con 
guarnizioni in PVC rigido/
morbido che garantiscono 
la tenuta acustica su tutto il 
perimetro della parete. 
Lo spessore del modulo è di 60 
mm, la struttura è stata pensata 
per ospitare la mono vetro 
centrale o laterale, la doppio 
vetro e anche la triplo vetro 
per la massima performance 
acustica. 
Inoltre la possibilità di installare 
i pannelli frontalmente consente 
di eliminare spazi vuoti nel 
profilo, solitamente riservati 
al montaggio, evitando di 
abbassare così le prestazioni 
acustiche.

High soundproofing / The 
system is based on an extruded 
aluminium profile with rigid/
soft PVC gaskets that guarantee 
soundproofing  on the entire wall 
perimeter.
The module is 60mm thick, and 
the structure has been conceived 
to house a single-glazed central 
or side partition wall, a double-
glazed and triple-glazed partition 
wall for maximum soundproofing.
There is also the possibility to 
install panels head-on, which 
eliminates the gaps in the profile 
usually reserved for installation 
work, thereby avoiding negative 
effects on the soundproofing.
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Elevato livello estetico

Adattabile ad altezze elevate Ottima reazione al fuoco

Great good looks

High tolerance Excellent reaction to fire

La parete mono vetro “laterale” 
permette la combinazione 
di pareti mono vetro e 
doppio vetro mantenendo la 
complanarità dei pannelli su 
un lato.

Per non compromettere la 
continuità visiva le esigenze di 
progetto possono richiedere 
elementi vetrati che coprono 
l’intera altezza favorendo 
l’entrata della luce naturale e 
una maggiore illuminazione. 
P660 chiude luci di notevole 
altezza grazie a una solida 
struttura portante. Integrazione 
strutturale del sopraluce.

Classe A1
Asseverazione al fuoco parete 
vetrata.

The ‘lateral’ single-glazed 
partition is used to combine single 
and double glazed partitions and 
keep the side panels flush with the 
walls.

To avoid compromising visual 
continuity, projects may require 
glazed elements that cover the 
entire height to allow natural 
lighting and better illumination. 
P660 covers spaces of considerable 
height thanks to a firm load-
bearing structure.  Overpanels are 
integrated into the structure.

Montaggio facile
Easy installation

Il sistema P660 è semplice e 
progettato per ottimizzare 
i tempi di montaggio 
superando notevolmente i 
livelli tradizionali. La parete è 
composta da elementi vetrati 
bloccati ai profili posizionati 
a pavimento e a soffitto con 
profili fermavetro in estruso 
di alluminio agganciati con 
clip a scatto che consente 
l’installazione frontale, senza 
dover infilare i pannelli.

The P660 system is simple and 
designed to optimise installation 
times, significantly surpassing the 
usual standards. The partition is 
made of glazed elements fixed
to the bottom and top profiles by 
means of extruded aluminium 
clamps attached with snap-on clips 
for head-on installation, without 
the need to insert the panels.

Integrazioni versatili
Versatile integrations

La versatilità intelligente 
incontra la libertà anche di 
fronte all’integrazione di 
elementi ciechi, sistemi di 
archiviazione, armadi. O altre 
necessità funzionali. 

Intelligent versatility meets 
freedom even in front of the 
integration of solid items, archiving 
systems and storage units. Or other 
functional needs. 

Class A1 Asseveration Reaction 
to fire, glazed partition.

Finiture personalizzabili
Customisable finishes

I moduli in cristallo e i 
moduli ciechi possono essere 
personalizzati, con finiture in 
melaminico, laminato, lamiera, 
acciaio inox, essenze lignee, 
MDF laccato e rivestimenti in 
tessuto o ceramica. 

The glass and solid modules can 
be customised, with melamine 
finish, laminate, metal sheet, 
stainless steel, wood essences, 
varnished MDF and upholstery in 
fabric or ceramic. 

Spessore vetri / Glass thickness
5 + 5 + 0,38 mm 
5 + 5 + 0,76 mm 
6 + 6 + 0,38 mm 
6 + 6 + 0,76 mm

Spessore pannelli ciechi / Solid panel thickness
19 / 20 mm

Regolazione / Adjustment
±8 mm

Caratteristiche Features
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A_Porta battente 
intelaiata, vetro 
singolo centrale, 
giunti a 2 e 3 vie.
Framed swing door, 
central single-glazed 
panel, two or three way 
joints.

P660
Mono vetro centrale
Central single glazing

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS

A_

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS

Parete vetro unico.
Full glass partition.

Parete con sopraluce.
Partition with overpanel.
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P660
Mono vetro laterale
Full glass side panel

A_Porta battente 
non intelaiata vetro 
filo lucido.
Unframed swing door 
with polished edge 
glass.

B_Porta battente 
intelaiata vetro 
singolo laterale.
Framed swing door, 
full glass side panel.

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS

A_ B_ Parete vetro unico.
Full glass partition.

Parete con sopraluce.
Partition with overpanel.

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS

P
66

0 
S

ys
te

m

61

60

41

81

41

60

41

41

60

41 65 65

61

60

65 6541

60

60

61

60

41

81

41

60

41

41

60

41 65 65

61

60

65 6541

60

60

61

60

41

81

41

60

41

41

60

41 65 65

61

60

65 6541

60

60

61

60

41

81

41

60

41

41

60

41 65 65

61

60

65 6541

60

60

61

60

41

81

41

60

41

41

60

41 65 65

61

60

65 6541

60

60

61

60

41

81

41

60

41

41

60

41 65 65

61

60

65 6541

60

60

F
ar

am
 —

 P
ar

tit
io

ns
 

 3
7

 3
6



61

60

41

81

41

60

41

41

60

41

60

65 65

P
66

0 
S

ys
te

m

61

60

41

81

41

60

41

41

60

41

60

65 65

61

60

41

81

41

60

41

41

60

41

60

65 65

61

60

41

81

41

60

41

41

60

41

60

65 65

P660
Doppio vetro
Double glazing

A_Porta battente 
intelaiata doppio 
vetro, giunti a 2 o 
3 vie.
Framed swing door, 
double glazed, two or 
three way joints.

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS

A_ Parete vetri interi.
Partition with full glazed panel.

Parete con sopraluce.
Partition with overpanel.

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS
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P660
Triplo vetro
Triple glazing

A_Porta battente 
intelaiata triplo 
vetro, giunti a 2 o 
3 vie.
Framed swing door, 
triple glazing, two or 
three way joints.

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS

A_ Parete vetri interi.
Partition with full glass panels.

Parete con sopraluce.
Partition with overpanel.

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS
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P660
Pannello cieco
Solid panel

A_Porta cieca non 
intelaiata. 
Unframed solid.

B_Porta cieca 
intelaiata e giunti a 
2 o 3 vie.
Framed solid door, 
two or three way 
joints.

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS

A_ B_ Parete con pannelli interi.
Partition with full panels.

Parete con sopraluce.
Partition with overpanel.

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS
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P600Slim
Design Daniele Del Missier - Faram R&D

P
60
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lim

“Less is more” la celebre citazione dell’architetto 
Mies Van der Rohe sintetizza alla perfezione il 
concetto di semplicità e minimalismo. P600s nasce 
con questa filosofia studiata per dare il massimo delle 
prestazioni nel campo sia dell’isolamento acustico 
che in quello della trasparenza. P600S è una parete 
divisoria mobile formata da un profilo in estruso 
d’alluminio rettangolare fissato a soffitto e pavimento 
tramite tasselli ad espansione. Il profilo in alluminio 
ha all’interno un sistema ferma vetro che assicura 
un bloccaggio a pressione contro il vetro tramite 
guarnizioni di isolamento acustico ed è completato da 
una copertina di finitura con inserimento a scatto. 

“Less is more”. The famous quote from the architect 
Mies Van der Rohe perfectly summarizes the concept of 
simplicity and minimalism. P600s has been conceived 
with this philosophy to give the maximum performance in 
both acoustic insulation and in transparency. P600S is a 
demountable partition wall based on a rectangular extruded 
alumi- nium profile fixed to both floor and ceiling. The 
aluminium profile has an internal glass clamping system 
which ensures that the glass is pressed against the acoustic 
seals. A snap-on cover completes the track. 

Minimalismo funzionale Functional minimalism
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Parete mono-lastra / Con 
un profilo sottile e pannelli 
in vetro di spessore 
variabile, P600S è la parete 
divisoria mono-lastra 
più rarefatta che possiate 
incontrare. 

Single-pane wall / The slim 
profile and glass panels of variable 
thickness make P600S the most 
elegant single-pane dividing wall 
to be found.

P
60

0S
limP600Slim

Spessore profilo 
45 mm

Mono vetro
Pannelli metallici
Pannelli melaminici

Porte
Battenti o Scorrevoli 
Cieche o Trasparenti

Performance acustica
Fino a 40 dB

Profile thickness
45 mm

Single glazed 
Steel panels 
Melamine panels 

Doors
Swing or Sliding
Solid or Transparent

Sound insulation
Up to 40 dB
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Privacy e trasparenza / Il sistema 
P600S è in grado di garantire 
il massimo della trasparenza 
e della luminosità ed anche la 
riservatezza e la privacy. 

Privacy and transparency / 

The P600S system is capable 
of guaranteeing maximum 
transparency and brightness and 
also discretion and privacy. 

P600Slim
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Elevata regolazione
Flexible regulation

La parete consente una regola-
zione, in altezza, di 18 mm (± 
9 mm), in grado di compensare 
eventuali dislivelli sia all’intra-
dosso che all’estradosso. Lo stesso 
sistema di fissaggio, che utilizza 
un profilo in estrusione di 
alluminio di sezione 45x39 mm, 
è utilizzato per le partenze a 
muro, in modo da realizzare una 
cornice perimetrale omogenea 
permettendo una regolazione di 
15 mm (± 7,5 mm). In alterna-
tiva è possibile utilizzare una 
partenza telescopica di sezione 
50x50 mm che permette una 
regolazione maggiore di 40 mm 
(± 20 mm). 

The partition allows for vertical 
adjustment of 18mm (± 9mm), 
to compensate for positive and 
negative height differences. The 
same fixing method, employing 
an extruded aluminium profile 
with 45x39mm section, is used 
for the wall abutments, giving a 
homogenous perimeter frame with 
15mm (± 7.5mm) adjustment.
Alternatively, a telescopic wall 
abutment with  50x50mm section 
can be used, giving 40mm (± 
20mm) adjustment.

Performance acustiche
Sound insulation

Come pannelli di 
tamponamento vetrato 
vengono utilizzate lastre da 
10, 12 e 12,7 mm di spessore, 
temperate o stratificate. La 
tenuta acustica è ulteriormente 
garantita da due guarnizioni 
a palloncino applicate lungo 
l’intero perimetro della parete. 

Glazed panels come in 10, 12 or 
12.7mm thick toughened or
laminated glass. Soundproofing is 
further enhanced by cylindrically 
shaped gaskets applied to the entire 
perimeter of the partition.

Spessore vetri / Glass thickness
5 + 5 + 0,38 mm  
5 + 5 + 0,76 mm 
6 + 6 + 0,38 mm 
6 + 6 + 0,76 mm

Spessore pannelli ciechi / Solid panel thickness
50 mm

Regolazione / Adjustment
± 9 mm

Caratteristiche Features
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A_Porta scorrevole 
vetro filo lucido.
Sliding dooor 
Polished edged glass.

B_Porta battente 
non intelaiata vetro 
filo lucido.
Unframed swing door 
with polished edge 
glass.

C_Porta battente 
intelaiata, giunti a 2 
e 3 vie, vetrati.
Framed swing door, 
two or three way 
joints, glass panels.

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS

SEZIONI VERTICALI / SEZIONI VERTICALI

A_ B_ C_ Parete vetro intero.
Partition with full glass panel.

P600Slim
Mono vetro
Single glazing
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A_Porta cieca, 
giunti a 2 e 3 vie, 
vetrati.
Framed solid door, 
two or three way 
joints,  glass panels.

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS

A_ Parete pannello cieco.
Partition with solid panel.

P600Slim
Pannello cieco
Solid panel
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Dafne
design Faram R&D

D
af

ne

Elegante, sensoriale, di alta gamma: con la partizione 
mobile Dafne porta nel mondo dell’arredo uffici 
l’archetipo potente della natura, per donare benessere 
sostenibile e funzionale anche nei luoghi di lavoro.
Ai classici profili in alluminio abbiamo sostituito 
quelli in legno, perfetto per trasmettere calore, 
benessere e avvolgenti sensazioni home feeling.

Elegant, sensorial, top of the range: the Dafne mobile 
partition brings the powerful archetype of nature to office 
décor, providing sustainable and practical well-being in the 
workplace.

The classic aluminum profiles have been replaced by wood, 
ideal for conveying a sense of warmth, well-being and a 
cozy sense of home.

L’essenza della natura The essence of Nature
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Spessore profilo
70 mm

Mono vetro
Doppio vetro
Parete cieca in legno

Porte
Battenti 
Cieche o Trasparenti

Performance acustica
Fino a 47 dB

Profile thickness
70 mm

Single glazed
Double glazed 
Wooden solid panel

Doors
Swing
Solid or Transparent

Sound insulation
Up to 47 dB
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Dafne
Mono vetro
Single glazing

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS

A_Porta intelaiata 
vetro singolo, 
giunto a 2 e 3 vie.
Framed full glass 
door, two or three 
way joints.

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS
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Dafne

Porte eleganti e perfomanti
Elegant and performing doors

Le porte sono a battente ad 
anta unica, con una maniglia in 
legno massello senza bottoni di 
chiusura a vista.
Hanno un blocco di chiusura 
con nottolino ad oliva in acciaio 
e un meccanismo a stantuffo 
meccanico per avere la serratura 
in ottone integrata nella mani-
glia, a filo profilo esterno con 
chiave piatta.

Single leaf swing doors with 
a solid oak wood handle and 
no visible closure buttons, with 
oval steel pawl lock unit and 
mechanical piston mechanism so 
that the brass lock is incorporated 
in the handle flush with its outer 
profile, complete with flat key

Moduli ciechi in legno insonorizzati
Soundproof solid wood modules 

Moduli di parete composti 
da legno impiallacciato, 
ancorate ad appositi montanti 
e traversi in legno con agganci 
meccanici.
Nell’intercapedine è 
interposto un materassino di 
insonorizzazione in materiale 
naturale.

Lavorazione pregiata
Skilled workmanship

I profili portanti sono realizzati 
in massello lamellare di legno 
rovere, impiallacciabile 
in diverse essenze lignee; 
hanno struttura continua e 
sono realizzati senza nodi, 
giunzioni e imperfezioni 
per ottenere il caratteristico 
aspetto naturale dell’essenza 
scelta. Il trattamento della 
faccia superficiale, a seguito 
di spazzolature e levigature 
a contatto, conferiscono un 
effetto a poro aperto e una 
texture naturale.

The load-bearing profiles are in 
laminated solid oak wood, 
veneered with a choice of wood 
species; the structure is continuous, 
without knots, joints or 
imperfections to achieve the typical
natural look of the species in 
question. The surface is brushed, 
belt sanded and treated to give 
an open pore effect and natural 
texture.

Wall modules made of veneered 
wood, hooked mechanically to 
special wood uprights and cross 
pieces.
A soundproofing mat in natural 
material is placed inside the cavity. 

Parete vetro unico.
Full glass partition. 

A_

Spessore vetri / Glass thickness
5 + 5 + 0,38 mm 

Spessore pannelli ciechi / Solid panel thickness
80 mm

Regolazione / Adjustment
± 5 mm

Caratteristiche Features
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DafneDafne
Pannelli ciechi
Solid panels

Vetro doppio
Double glazing

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONSSEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS

A_Porta battente 
cieca, giunti a 2 e 
3 vie.
Solid swing door, two 
or three way joints.

A_Porta battente 
intelaiata vetro 
singolo, giunti a 2 
e 3 vie.
Framed swing door, 
full glass panel, two 
or three way joints.         

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONSSEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS 
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Parete con pannelli interi.
Partition with full panels.

Parete doppio vetro.
Double glazed partition wall.

A_A_
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P450
Design Umberto Facchini Paolo Bandiera

P
45

0

La parete P450 si basa su una struttura portante a 
telaio in acciaio rullato composta da guide a soffitto 
e pavimento e montanti di irrigidimento, a cui si 
agganciano i moduli di rivestimento ciechi o vetrati. 
Particolari aggiustaggi orizzontali e verticali 
permettono di chiudere gli eventuali spazi di risulta. 
Una seconda versione della parete permette di 
adattare le dimensioni verticali alla luce libera tra 
soffitto e pavimento, eliminando di conseguenza gli 
aggiustaggi. P450 presenta anche la versione come 
parete attrezzata, che coniuga in un unico prodotto 
le funzioni di divisione dello spazio interno e di 
archiviazione e catalogazione documenti, come un 
normale armadio. 

The P450 wall is based on a rolled steel load-bearing 
structure consisting of ceiling and floor tracks, and upright 
posts finished with solid or glazed panels. Vertical and 
horizontal scribe panels are used to finish the installation. 
There is an alternative version which uses full height panels 
with no need for scribing. 
The P450 is also available as a storage wall, which 
combines two functions in one product: dividing partition 
and floor to ceiling storage. 

P450
Spessore profilo
Parete 116 mm
Parete attrezzata 465 mm

Mono vetro
Pannelli metallici
Pannelli melaminici
Pareti attrezzate

Porte
Battenti o Scorrevoli 
Cieche o Trasparenti

Performance acustica
Fino a 51 dB

Profile thickness
Panel 116 mm
Storage wall 465 mm

Single glazed 
Steel panels 
Melamine panels 
Storage wall 

Doors
Swing or Sliding
Solid or Transparent

Sound insulation
Up to 51 dB

Una grande modularità attrezzabile Great storage modularity
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La versione attrezzata / Come 
nella versione standard, anche 
la parete attrezzata si sviluppa 
in altezza fino a coprire 
l’intera luce tra soffitto e 
pavimento, mentre l’interno 
viene equipaggiato con scaffali 
metallici agganciati ai fianchi. 
Le ante possono essere a 
pannelli ciechi o vetrati.

The storage wall  / The storage 
wall is fitted floor-to-ceiling like 
the partition, but the storage wall 
is equipped with metal shelves 
anchored to the sides. The door 
leaves are available either solid or 
glazed. 

P450
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P450
Moduli vetrati
Glazed modules
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SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS

Parete doppio vetro intelaiato.
Framed partition, double glazed.

A_ Parete doppio vetro intelaiato 
con sopraluce o fasce orizzontali.
Framed partition, double glazed 
with overpanel or horizontal bands. 

A_Porta battente 
non intelaiata vetro 
filo lucido. Giunti a 
2 e 3 vie, vetrati. 
Unframed swing 
door, polished edge 
glass.  Two or three 
way joints, glass 
panels.

P450

Adattabilità
Adaptability

In altezza la parete P450 può 
essere adattata alla luce tra 
soffitto e pavimento, mentre in 
orizzontale può basarsi su una 
serie di moduli standard che 
possono ospitare pannelli ciechi, 
vetrati o le porte. 

P450 can be specified full height. 
The horizontal version is based 
on standard modules with solid or 
glazed panels or doors.

La versione cieca 
The solid version 

La stessa struttura portante in 
acciaio della P450 può essere 
tamponata con elementi ciechi 
in finitura lignea o melaminica, 
con disegno a tutt’altezza o a 
fasce orizzontali. Permette di 
inserire nell’intercapedine strati 
isolanti in modo da aumentare 
l’abbattimento acustico tra 
aree adiacenti. Moduli ciechi e 
vetrati si possono alternare nello 
sviluppo orizzontale della parete. 

The P450 steel load-bearing 
structure can be finished in wood 
or melamine solid panels, either 
full- height or in horizontal bands. 
The cavity in the solid modules 
can be filled with insulating 
material to achieve optimum 
soundproofing. Solid and glazed 
modules can alternate in the 
horizontal version of the partition.

La modularità
Modularity 

Il modulo base scelto può 
essere tamponato a seconda 
delle necessità con elementi 
ciechi, vetrati o moduli porta. 
Il rispetto di una modularità 
è possibile non solo nello 
sviluppo orizzontale ma anche 
in quella verticale, utilizzando 
campiture a fasce per dividere 
i moduli, sia nella versione 
vetrata che in quella cieca. 

The chosen module can be finished 
with solid or glazed elements, as 
well as door modules. Modules can 
be fitted horizontally or vertically, 
using solid or glazed bands to 
separate them.

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS

Spessore vetri / Glass thickness
5/3+3mm

Spessore pannelli ciechi / Solid panel thickness
19 / 20 mm legno / veneered
19 / 20 mm melamminico / melamine 

Spessore attrezzata / Storage wall thickness
19 / 20 mm

Regolazione / Adjustment
Parete / Panel ± 13 mm
Parete attrezzata / Storage wall ± 6 mm

Caratteristiche Features
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P450
Moduli attrezzati
Storage modules

1000 5031000

466

1000 5031000

463

1000 5031000

463

1000 5031000

926

1000 5031000

466

1000 5031000

466

1000 5031000

463

1000 5031000

463

1000 5031000

926

1000 5031000

466

P450
Pannelli ciechi
Solid panels

116 116 116

13

116

42 42

116

Porta cieca

50/82

55/85

50/82

55/85

50/82

55/85

122

116

116 116 116

13

116

42 42

116

Porta cieca

50/82

55/85

50/82

55/85

50/82

55/85

122

116

116 116 116

13

116

42 42

116

Porta cieca

50/82

55/85

50/82

55/85

50/82

55/85

122

116

116 116 116

13

116

42 42

116

Porta cieca

50/82

55/85

50/82

55/85

50/82

55/85

122

116

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS

Parete con pannelli interi.
Partition with full panels.

A_ Parete con sopraluce o 
a fasce orizzontali.
Partition with overpanel or 
horizontal bands.

A_Porta battente 
cieca, giunti a 2 e 3 
vie, vetrati.
Framed solid swing 
door, two or three 
way joints, glazed 
panels. 

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS
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P500
design Faram R&D

P
50

0

La parete P500 è una partizione di elevato livello 
tecnologico ed estetico, che si basa su un sistema 
strutturale in profilati di acciaio costituito da guide 
a soffitto e pavimento e montanti di irrigidimento 
verticale. Il disegno dei pannelli di tamponamento 
può essere sia a elementi unici che a fasce, sia 
nel caso di pannelli ciechi che vetrati. Inoltre, la 
conformazione strutturale della parete favorisce 
l’integrazione con gli impianti e l’accessoriabilità, 
grazie a cavedi tecnici per l’alloggiamento ad esempio 
degli impianti di ventilazione e dei cablaggi, e 
sfruttando la possibilità di agganciare ai montanti 
mensole o contenitori pensili. 

The P500 wall is a partition system of high technological 
and aesthetical content. The finishing panels, either solid or 
glazed on aluminum frames, are snapped onto the posts by 
means of steel clips. Both solid and glazed finishing panels 
can be full height or in a band design. 
Moreover, the structural design of the partition simplifies 
integration with services and accessories, thanks to technical 
cavities to house, for instance, cabling and ventilation 
systems. Slots in the upright posts allow shelves and storage 
units to be hung directly from them. 

Modularità per altezze importanti Modularity for big heightsP500
Spessore profilo
100 mm

Doppio vetro
Cieca vetro
Cieca

Porte
Battenti o Scorrevoli 
Cieche o Trasparenti

Performance acustica
Fino a 47 dB

Profile thickness
100 mm

Double glazed
Solid glass
Solid panel

Doors
Swing or Sliding
Solid or Transparent

Sound insulation
Up to 47 dB
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P500
Moduli vetrati
Glazed modules

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS

A_ Porta  battente 
non intelaiata vetro 
filo lucido.
Unframed door with 
polished edge glass.

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS

100

100 100 100

42

42

42

42 42

4545

42

16

100

100 100 100

42

42

42

42 42

4545

42

16

100

100 100 100

42

42

42

42 42

4545

42

16

100

100 100 100

42

42

42

42 42

4545

42

16

Parete vetro unico, moduli.
Full glass partition, modules.

A_

P500

Privacy
Privacy

È possibile sfruttare sia la 
superficie del vetro che 
l’intercapedine per ottenere 
soluzioni che privilegino la 
privacy acustica e visiva. In 
particolare, nella sua versione 
cieca, può alloggiare anche 
strati di materiale isolante che 
incrementano notevolmente 
le prestazioni di isolamento 
acustico. 

The glass surface and partition 
cavity of P500 can both be used 
to enhance soundproofing and 
anti-peep privacy. In particular, 
the solid version can house 
layers of insulating material 
that significantly enhance 
soundproofing.

Versatilità compositiva
Versatile compositions

La struttura della parete 
permette di realizzare 
configurazioni con moduli 
sopraluce, in modo da coprire 
luci di dimensioni elevate 
utilizzando la stessa campitura 
della parete standard.
E’ possibile anche creare 
elementi di separazione di 
media altezza autoportanti, 
svincolati dal soffitto, 
realizzando soluzioni a centro 
stanza per altezze, ad esempio, 
di 140/180/220 cm.

The wall structure allows 
the creation of modules with 
overpanels which allows the 
partition be used in very tall spaces 
using the same materials as the 
standard partition.
Medium-height, self-supporting 
partitions not attached to the 
ceiling can also be created for room 
centre solutions, with heights of, for 
example,  140/180/220 cm.

Impianti e accessori
Services and accessories 

Grazie alla sua configurazione, 
la P500 è tra le serie di pareti che 
meglio si prestano all’integra-
zione con impianti e accessori. 
I montanti in acciaio, inoltre, 
possono servire come punto di 
aggancio per la collocazione di 
mensole o contenitori pensili, 
una soluzione che trasforma la 
parete da elemento di separazione 
spaziale a sistema di archiviazione 
e organizzazione dello spazio. 

The structure of the P500 wall 
makes it one of the system 
partitions best suited for integration 
with services and accessories. The 
steel uprights can also be used 
to support shelves and overhead 
storage units, a solution that 
transforms the wall from a mere 
space divider into a filing and 
space management system.

P
50

0

Spessore vetri / Glass thickness
6 + 6 mm

Spessore cieca-vetro / Solid-glazed thickness
6 mm

Spessore pannelli ciechi / Solid panel thickness
20 mm legno/veneered 
20 mm melamminico/melamine 
1+19 mm metallici/steel

Regolazione / Adjustment
±13 mm

Versatilità integrativa
Versatile integration 

La parete P500 è concepita 
per potersi aggregare con le 
altre pareti di serie in modo da 
offrire un ventaglio di soluzioni 
tecniche il più ampio possibile, 
sia come flessibilità di utilizzo 
sia come proposte estetiche.

The P500 wall is designed to be 
combined with other wall systems 
so as to offer the widest possible 
range of technical solutions, both 
in terms of flexibility of use and 
aesthetics.

Caratteristiche Features
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P500
Moduli ciechi
Moduli ciechi

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS

A_Porta battente, 
giunti a 2 e 3 vie, 
vetrati.
Framed swing door, 
two or three way 
joints, glass panels.

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS

100

100

42

100

42

100

45

42424242

16 45

100

100

42

100

42

100

45

42424242

16 45

100

100

42

100

42

100

45

42424242

16 45

100

100

42

100

42

100

45

42424242

16 45

A_

P500
Moduli vetrati
Glazed modules

SEZIONI ORIZZONTALI / HORIZONTAL SECTIONS

A_Porta battente 
non intelaiata vetro 
filo lucido. Giunti 2 
e 3 vie.
Unframed swing 
door, double glazed.  
Two or three way 
joints.

SEZIONI VERTICALI / VERTICAL SECTIONS

100

42

42

100

5555

100

42

100

42 4242

16

100

42

42

100

5555

100

42

100

42 4242

16

100

42

42

100

5555

100

42

100

42 4242

16

100

42

42

100

5555

100

42

100

42 4242

16

Parete intelaiata doppio vetro 
infilato.
Framed partition, double glazed 
insert.

Parete con pannelli interi.
Partition with full panels.

Parete intelaiata doppio vetro infilato 
con sopraluce o fasce orizzontali.
Framed partition, double glazed insert 
with overpanel or horizontal bands.

Parete con sopraluce o fasce 
orizzontali.
Partition with overpanel or horizontal 
bands.

A_
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CONNESSIONE TRA P500 E P660 CONNESSIONE TRA P500 E P600 slimCONNESSIONE TRA P900 E P660 CONNESSIONE TRA P500 CONNESSIONE TRA P450 DIVISORIA
E P660 VETRO CENTRALE & P600 slim

CONNESSIONE TRA P900 E P600 slim
E P600 slim

CONNESSIONE TRA P500 E P660 CONNESSIONE TRA P500 E P600 slimCONNESSIONE TRA P900 E P660 CONNESSIONE TRA P500 CONNESSIONE TRA P450 DIVISORIA
E P660 VETRO CENTRALE & P600 slim

CONNESSIONE TRA P900 E P600 slim
E P600 slim

CONNESSIONE TRA P500 E P660 CONNESSIONE TRA P500 E P600 slimCONNESSIONE TRA P900 E P660 CONNESSIONE TRA P500 CONNESSIONE TRA P450 DIVISORIA
E P660 VETRO CENTRALE & P600 slim

CONNESSIONE TRA P900 E P600 slim
E P600 slim

CONNESSIONE TRA P500 E P660 CONNESSIONE TRA P500 E P600 slimCONNESSIONE TRA P900 E P660 CONNESSIONE TRA P500 CONNESSIONE TRA P450 DIVISORIA
E P660 VETRO CENTRALE & P600 slim

CONNESSIONE TRA P900 E P600 slim
E P600 slim

CONNESSIONE TRA P500 E P660 CONNESSIONE TRA P500 E P600 slimCONNESSIONE TRA P900 E P660 CONNESSIONE TRA P500 CONNESSIONE TRA P450 DIVISORIA
E P660 VETRO CENTRALE & P600 slim

CONNESSIONE TRA P900 E P600 slim
E P600 slim

Le diverse pareti Faram sono state progettate
per potersi integrare all’interno degli stessi

contesti architettonici.

All partitions by Faram are designed to 
integrate seamlessly with the architectural 
ambience, to meet functional or aesthetic 
needs.

CONNESSIONE TRA P900 E P600Slim 
CONNECTION FOR P900 AND 600Slim

CONNESSIONE TRA P900 E P660
CONNECTION FOR P900 AND P660

CONNESSIONE TRA P500 E P660 
CONNECTION FOR P500 AND P660

CONNESSION TRA P500 E P660 VETRO CENTRALE 
& P600Slim
CONNECTION FOR P500 AND P660 CENTRAL 
GLAZED PANEL & P600SLIM

CONNESSIONE TRA P500 E P600Slim  
CONNECTION FOR P500 AND P600Slim

CONNESSIONE TRA P450 DIVISORIA E P600Slim
CONNECTION FOR P450 PARTITION AND P600Slim

Pareti che dialogano
Interconnecting partitions

Senza soluzione di continuità, 
per motivi estetici o funzionali, 
i dettagli tecnici consentono di 
connettere diversi sistemi fra 
di loro.

The technical details make it 
possible to connect different systems 
seamlessly to meet aesthetic or 
functional requirements.
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Tutte le partizioni possono essere elettrificate
e sono predisposte per accogliere vani tecnici
con diverse funzionalità.

All our partitions can be electrically powered 
and are prepared to house technical cavities 
for different functions.

Vani tecnici ed elettrificazione pareti
Technical cavities and electrically powered partitions 

1. Cablaggi per i sistemi di 
alimentazione, trasferimento 
dati e inserimento di monitor.
2. Collocazione di prese, 
interruttori e per le griglie di 
aerazione.
3. Integrazione di sistemi 
IoT per la gestione di diversi 
parametri.
4. Creazione privacy visiva 
modulabile attraverso un vetro 
stratificato composto da due 
vetri extra-chiari con un film a 
cristalli liquidi LCD inserito tra 
due fogli d’EVA o PVB.

1. Electric wiring and data transfer 
cables with inserted monitor.
2. Positioning of sockets and 
switches for ventilation grilles. 
3. IoT system integration for 
running different parameters.
4. Anti-peep modules comprising 
layered glass with two extra-clear 
glass panels and an LCD film 
between two EVA or PVB sheets.

Le partizioni Faram si prestano ad essere
integrate con qualsiasi accessorio, standard
o speciale.

Faram partitions will integrate with any 
standard or special accessories.

Accessori
Accessories

Le esigenze di ogni singolo 
cliente guidano lo studio di 
soluzioni adatte a richieste 
sia tecniche che estetiche, 
generando spazi piacevoli e 
funzionali.

Dalle maniglie certificate, 
armonizzate dalla marcatura_
CE, in conformità alle norme 
europee EN 1125 (per i 
dispositivi antipanico) e EN 179 
(per i dispositivi di emergenza), 
alle mensole in diversi materiali, 
agli schermi o lavagne integrati 
a parete, fino a qualsiasi 
contenitore che può fungere 
da divisorio, continuando a 
mantenere le caratteristiche di 
insonorizzazione della parete. 

The needs of each individual 
customer guide us in seeking 
solutions to technical and aesthetic 
requirements in order to generate 
pleasant, functional space.

Certified handles, harmonised by 
the CE label and compliant with 
European standards EN 1125 
(for panic exit devices) and EN 
179 (for emergency exit devices), 
shelves in different materials, 
screens or whiteboards incorporated 
into partitions, and any type of 
storage unit that can act as a room 
divider, without compromising the 
partition’s soundproofing features.

200

100
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Faram Tech Lab è una società partecipata da Faram 1957 che
realizza prodotti ad alto contenuto tecnologico integrati al design.
Grazie a questo approccio nel 2020 è nata la gamma #staysafe per
offrire soluzioni in grado di rispondere a esigenze di benessere e
sicurezza, grazie a materiali avanzati e soluzioni tecnologiche in
grado di garantire prestazioni di sicurezza.

#Staysafe

Oltre a scegliere materiali per 
natura facilmente igienizzabili 
come il vetro, abbiamo adottato 
vernici in polvere antimicrobiche, 
in grado di rendere più sicure 
anche le superfici metalliche 
e non solo. Inoltre abbiamo 
studiato come integrare sistemi 
ad azione battericida e virucida 
basati su lighting intelligence 
e altre tecnologie all’interno di 
phone booth e pod creati tramite 
le nostre partizioni, sia integrati a 
parete che free standing, a centro 
stanza.

Besides selecting material naturally 
easy to sanitise, such as glass, 
we use antimicrobial  powder 
coating that makes metal and 
other surfaces safe. We have also 
carefully studied how to integrate 
antibacterial and virucidal systems 
based on lighting intelligence and  
other technologies inside phone 
booths and pods created using our 
partitions, for both wall integrated 
or room-centre, free-standing 
versions.

Faram Tech Lab is a Faram 1957 affiliate that 
manufactures high tech designer products.  
In 2020 this venture led to the #staysafe 
range that provides solutions to a need for 
wellbeing and safety, using cutting-edge 
materials and technological solutions 
designed to guarantee safety.   
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La continua ricerca di soluzioni e 
approcci sostenibili ha permesso 
a Faram di ottenere importanti 
certificazioni, tra le altre: 
SA8000, ISO 14001 e ISO 
50001. 

Faram è socio Green Building 
Council, utilizza componenti 
a base legno approvvigionati 
da fornitori certificati FSC 
e contribuisce con i propri 
prodotti alla realizzazione di 
edifici ecocompatibili e certificati 
BREEAM, LEED, WELL 
Building. 

Testiamo tutte le 
configurazioni più critiche 
garantendo il superamento di 
specifiche prove meccaniche, 
mettendo alla prova anche i 
progetti speciali più complessi.

Utilizziamo materiali* con 
ottimi comportamenti al fuoco, 
dai metalli ai pannelli base legno.

Nel caso di esigenze 
antisismiche, testiamo i 
comportamenti sulla base degli 
specifici parametri determinati 
dalla posizione geografica e 
dai dati tecnico-strutturali 
dell’edificio del committente 
che si incrociano con quelli 
delle nostre pareti, a partire 
da ogni singolo elemento di 
fissaggio e materiale.

*Reazioni al fuoco:
Metalli: classe A 
Vetro temperato: classe A 
Pannelli melaminico: classe B 
ignifughi

VERNICIATURA / Tutti gli 
elementi del sistema realizzati 
in lamiera pressopiegata od in 
estruso di alluminio vengono 
verniciati a polveri epossi-
poliestere, applicando uno 
spessore di vernice compreso 
tra i 50 ed i 90 micron per le 
vernici lisce, e tra i 55 ed i 100 
micron per le vernici goffrate. 
Sono eseguite le seguenti prove 
da laboratorio accreditato: 
UNI ISO 9227 - Prove di 
corrosione in atmosfere 
artificiali. Prove in nebbia salina
UNI EN ISO 1520 - Prodotti 
vernicianti. Prova di imbutitura
UNI 9240 – Determinazione 
dell’adesione delle finiture al 
supporto mediante prova di 
strappo. 

COATING / All the system 
elements in press-bent sheet metal 
or extruded aluminium are epoxy-
polyester powder coated, applying 
a 50 to 90 micron coat for smooth 
paints, and a 55 to 100 micron 
thickness for embossed surfaces. 
The following tests are carried out 
by accredited laboratories: 
UNI ISO 9227 - Corrosion tests 
in artificial atmospheres. Salt spray 
tests
UNI EN ISO 1520 - Paints and 
Varnishes. Cupping tests
UNI 9240 – Pull off test for 
surface adhesion 

SOSTENIBILITA: LEED e WELL
FARAM si è dotata di specifiche 
procedure per commesse legate a 
progetti in fase di certificazione 
LEED® e/o WELL 

Ongoing research for sustainable 
solutions and approaches has earned 
Faram 1957 the award of the most 
important certifications such as 
SA 8000, ISO 14001 and ISO 
50001.  

Faram 1957 is a member of the 
Green Building Council uses 
wood-based components from FSC 
certified suppliers acnd ontributes 
through its products to the 
construction of buildings certified 
to  BREEAM, LEED and WELL 
Building Standards.

We test all the most critical 
configurations to guarantee that 
they pass specific mechanical tests, 
subjecting even the most complex, 
special projects to strict testing.

We use materials* that ensure 
excellent fireproofing, including 
metal and wood-based panels.

If earthquake proof structures 
are required, we test reactions to 
specific parameters determined 
by the geographical position and 
technical-structural data of the 
client’s building, cross-referenced 
with those of our partitions,  
involving each attachment element 
and material.

*Reaction to fire:
 Metal: class A
Toughened glass: class A 
Melamine panels: class B fire 
resistant

SUSTAINABILITY: LEED and 
WELL
FARAM has adopted special 
procedures for orders linked to 
projects undergoing LEED® and/
or WELL certification. 

NORMATIVE DI RIFERIMENTO 
* ISO 7892-7893 - ETAG003 - resistenza meccanica, funzionale
  e strutturale delle pareti 
* ISO 10140 - prove di isolamento acustico rilasciato dal
   laboratorio terzo accreditato 
* ISO 12150 - vetri temprati 
* ISO 12543 - vetri stratificati 
* ISO 12600 - prova al pendolo per resistenza meccanica del vetro 
* UNI 7697 - sicurezza del vetro 
* EN 120 - bassa emissione di formaldeide 
 
NTC 2018. Tale certificazione è rilasciata da professionista 
abilitato in base al punto 7.2.3 del DM 17/01/2018 riferiti 
agli elementi non strutturali - NS - con verifica allo stato 
di ribaltamento/stabilità STA in funzione della Classe d’uso 
dell’edificio e della geolocalizzazione dello stesso. 

REFERENCE STANDARDS 

* ISO 7892-7893 - ETAG003 - rmechanical, function and structural     
  strength of vertical building elements
* ISO 10140 - soundproofing tests issued by independent accredited
   laboratory
* ISO 12150 - toughened glas
*  ISO 12543 - layered glassi 
* ISO 12600 - pendulum impact test on glass
* UNI 7697  - glass safety
* EN 120 - low formaldehyde emissions  

NTC 2018. This certification is issued by a qualified expert according 
to clause 7.2.3 of Ministerial Decree 17/01/2018 regarding non-
structural elements - NS – to check tilting/stability status STA linked 
to the building’s intended use and its geolocalisation.

Certificazioni
Certifications

Prestazioni tecniche e architettoniche
Technical and architectural services 

WALL PARTITIONS FARAM
can contributes toward satisfying 

Features 04* 11* 56 59 
61 63 72 87 97*

under the WELL Building Standard® v1
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Faram 1957 ha sempre posto le soluzioni
progettuali al centro della propria visione, per
questo la gamma è in grado di rispondere
alle esigenze più ambiziose in termini di
prestazioni sia tecniche che architettoniche.

Faram 1957 has always focused its vision on 
project solutions, and for this reason its range 
is able to meet the most ambitious technical 
and architectural needs.
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Referenze
References

A.O.L. - America On Line | A.S.M. - Azienda Servizi Municipalizzati | Abertis | ABN 
Amro | Abu Dhabi Commercial Bank | Acadian  |  Accenture | ACS | AENA - 
Aeropuertos de Albacete | Agbar - Sociedad General de Aguas de Barcelona | 
Agenzia del Lavoro di Trento | Agip North Africa | Agresso Unit 4 | Ala Assicurazioni | 
Alcatel | Alenia Aeronautica S.p.A. | Allianz Subalpina Assicurazioni S.p.A. | Almaviva 
- The Italian Innovation Company | Alpinestars S.p.A. | Ambasciata di Norvegia 
(Bruxelles) | Ambasciata U.S.A. | AMC | Amorim Participações Mobiliárias S.G.P.S. 
S.A. | Aparellaje Electrico S.A. UNEX | Apinox | APU Beverages | Arbora Holding S.A. 
| Arcelor Mittal | Armani Hotel | Armosia Italia S.r.l. | A.R.P.A.V. - Sede Regionale | 
Ascom Servizi S.p.A. | Asepeyo | ASIO S.r.l. | Asolo S.p.A. | Assicurazioni Generali 
S.p.A. | Aurora Assicurazioni S.p.A. | Autogrill S.p.A. | Autostrade per l’Italia | Aventis 
Pharma S.p.A. | Aviva | AXA | Axn Channel | Ayuntamiento de Barcelona | 
Ayuntamiento de Madrid | Ayuntamiento de San Vicente del Raspeig | B.P. Solar | 
Baldacci Portugal S.A. | Banca Antoniana Popolare Veneta | Banca Antonveneta 
S.p.A. | Banca Commerciale Italiana S.p.A. | Banca di Credito Cooperativo di Castel Goffredo | Banca di Credito Cooperativo di Formello | 
Banca di Credito Cooperativo di Monastier e del Sile | Banca di Credito Cooperativo di Roma | Banca di Credito Cooperativo “San Barnaba” di 
Marino | Banca di Credito Cooperativo Trevigiano | Banca di Credito Cooperativo di Vedelago | Banca di Legnano | Banca Finconsumo S.p.A. | 
Banca Intesa S.p.A. | Banca Italease | Banca Italo-Romena S.p.A. | Banca Meridiana S.p.A. | Banca Monte dei Paschi di Siena S.p.A. | Banca 
Monte Parma S.p.A. | Banca Popolare dell’Alto Adige | Banca Popolare dell’Emilia Romagna | Banca Popolare di Lodi | Banca Popolare di 
Milano | Banca Popolare di Verona | Banca Profilo S.p.A. | BancaSai | Banca Sella Nord Est | Banca Sviluppo S.p.A. | Banco Corporativo | 
Banco de Inversiones y Serv. Financieros | Banco di Napoli | Banco di Sicilia | Banco Hipotecario | Banco Nacional de Angola | Banco Sabadell | 
Banco Santander Central Hispano | Banco Zaragozano | Banif Bank | Bank of America | Bank of China | Banque Audi  | Banque Centrale du 
Luxembourg | Barclays Bank | Barclays Capital | Barry Callebaut Italia | BASF | Baxter Manufacturing S.p.A. | Bayerische Hypo - Und 
Vereinsbank Ag | BBVA | BDO Stoy Hayward | Bipiemme Vita S.p.A. | BNP Paribas | Bodegas Protos | BPU - Esaleasing S.p.A. | Brescia 
Mobilità S.p.A. | British American Tobacco | Bridger Capital | Cadenar | Caixa de Manlleu | Caixa del Penedes | Caja Cantabria | Caja de 
Ahorros Altea | Caja de Ahorros de la 282 Rioja | Caja de Ahorros | Cameo | Camera di Commercio di Padova | Campari International S.A.M. | 

Canal Plus | Cape Natixis SGR S.p.A. | Carbognani Cesare Metalli S.p.A. | Carlo Gavazzi Green Power 
S.p.A. | Cassa di Risparmio in Bologna | Cassa di Risparmio di Forlì e della Romagna | Cassa di 
Risparmio del Friuli Venezia Giulia | Cassa di Risparmio di Gorizia | Cassa di Risparmio di Imola | Cassa 
di Risparmio di Padova e Rovigo | Cassa di Risparmio di Parma e Piacenza | Cassa di Risparmio di Udine 
e Pordenone | Cassa di Risparmio del Veneto | Cassa di Risparmio di Venezia | CBK - Commercial Bank 
of Kuwait | CCSB | Cementos Turia S.A. | Central de Compras do Estado – Biblioteca e Arquivo 
Histórico | Central Nuclear Vandellós | Cerruti Contract S.r.l. | Cesce | Channel 5 | Chase Manhattan 
Bank | Che Banca! | CHEP | Ciba Geigy S.A. | Cisco System | Citibank | Citigroup | Citizens | C.M.R. 
Industry S.r.l. | CO.I.MA S.r.l. | Coca-Cola | Comcast | Comune di Parma | Confederación Española De 
Cajas De Ahorro (CECA) | Consiglio dell’Ordine degli Avvocati di Treviso | Consiglio Nazionale dei 
Geologi | Consorci de Turisme de Barcelona | Consorzio Krestotes | Contarina S.p.A. | Contrucciones 
Moyua | Cooper Vision Hydron | Costruzioni Ing. Mitra S.r.l. | Crai S.p.A. | Credit Bank | Credito Emiliano 
| CRIF | Cromavis | Cruz Roja | CUPS Italia S.r.l. | Customs & Excise | Daimler Chrysler Capital Service | 
Danone | Datang | Dechert LLP | Deloitte & Touche S.p.A. | Deretil S.A. | D&S Groep | Destro Paolo 
S.p.A. | Diageo | Dimensione S.p.A. | DIRECTV | DNV - Det Norske Veritas S.r.l. | Dottor Group S.p.A. | 
Dragados | E.S.U. - Ente per il Diritto allo Studio Universitario | ECAR Reformas y Obras S.L | Economic 
Daily | Edhinor | Edison S.p.A. | Edizione Holding S.p.A. | Ehrbecker Schiefelbusch | Elettronica S.p.A. | 

Elyo Italia S.p.A. | Embajada Española | ENI | Ente Autonomo Fiera Internazionale | Epac | Ericsson | Ermenegildo Zegna Holding S.p.A. | 
Experian | Exxon Mobil | F.A.S.I. - Fondo Assistenza Sanitaria Integrativa | F.Lli Carraro | Factset | Farmaceutici Crovis Ph.ILCom | Fastweb 
S.p.A. | FCC Construcción S.A. | Ferrari | Ferrovial | Fiat Avio | Fiat Group Automobiles | Fiat Om - Carrelli Elevatori S.p.A. | Fiera Milano 
Congressi | Fila | Fincons S.p.A. | Fineco Bank S.p.A. | Finemiro Banca | Finmeccanica | Firmenich | Fluxa Filtri | Fondazione ENI Enrico Mattei | 
Fondazione Marzotto | Fondazione Nord Est | Fondazione Zanetti Onlus | Fortis Lease S.p.A. | France Abonnements | France Telecom | 
Friulia-Lis S.p.A. | Fuji Film S.A. | Fujitsu Siemens Computers | G.E.S. Compañía de Seguros Generales | Garelli S.p.A. | Gazzetta di Parma 
S.r.l. | General Electric S.A. | Generalitat de Catalunya | Germans Vila | GGP Italia S.p.A. | Gilaf Group | Givaudan | Glaxo Wellcome | Google 
283 Italy S.r.l. | Groupama | Gruppo Coin | Gruppo Sicura S.r.l. | Gruppo Unicredit | Gucci Logistica S.p.a. | H.M. Treasury | H3G S.p.A. | 
Harken Italy | Hausbrandt Trieste 1892 S.p.A. | Heidrick & Struggles | Helvetia Assicurazioni | Hermès | Hibernian Insurance | Hispamer | Hogan 
Hartson | Holborn Place | Honeywell S.p.A. | Hong Kong Electric | Hongta Tobacco | HSBC | I.C.C.R.I. - Banca Federale Europea | I.C.I. Bruni | 
I.S.U. - Istituto per lo Studio Universitario | IASA Italy | Ibermatica | IBM |ICE | Ifema | Il·lustre Col·legi d´Advocats de Barcelona | Impresa Ardesi 
Enrico S.p.A. | INA Assitalia | Indra | ING Nationale-Nederlanden | Inland Revenue | Instituto Nacional de la Seguridad Social | Instituto 
Oceanografico | Intesa Sanpaolo S.p.A. | IS 4 | Iskratel |Istituto Geografico de Agostini | Italian Ministry of Environment | Italtel S.p.A. | IVECO | 
JPMorgan Chase | JPMorgan | Juntas Generales de Guipuzcoa | K.A.S. Bebidas | Kampinsky | Kirkland & Ellis LLP | Koipe | KPMG | Land 
Securities | Langebartels Druck | Larousse & Planeta | Larry Smith Italia| Lauro 2000 S.r.l. | Lavazza Premium Coffees Corp. | Le Foyer 
Assurances | Lego | Ligabue Catering | Limited Brands | Linea Credito al Consumo | Linked Hybrid | Linklaters | Lloyd’s Register | Loja do 
Cidadão de Faro | London Borough of Havering | L’Oréal | Lotto Sport Italia | Lovato Gas | Lowe Alpine International S.r.l. | Lowlands Investment 
Group | Luigi Lavazza S.p.A. | MACBA - Museu d’Art Contemporani de Barcelona | Maglificio Gran Sasso | Mango | Mapfre Inmuebles | Marsh 
McLennan | Maserati | Maverick | McDonalds | McKinsey & Company | McLaren International | Mercedes-Benz Center Milano | Merck Serono 
International SA | Merrill Lynch | Milano Assicurazioni S.p.A. | Ministero della Giustizia | Minulamp S.r.l. | Modern Group - Beijing Real Estate 
Group | MoMa - Modern Group Real Estate Co. | Morgan Stanley | MS Foundation | MSX International Holdings Italia S.r.l. | Museu de Lleida 
Diocesà i Comarcal | Munich Re | Myrurgia S.A. | Neos Banca S.p.A. | Nestlé Waters | News International | NH Hotels | Nissan Cobo | Nobel 
Biocare Portugal S.A. | Nokia China Ltd | Nokia Singapore | Nordest Banca S.p.A. | Nordica S.p.A. | O.D.A.C. - Organization for Development 
of Administrative Center | OCE | Oficinas de Correos | Ogilvy-Bassat | OHL | Onda S.p.A. | Oracle | Osborne Clarke | Page Iberica S.A. | Palau 
de la Musica | Palazzo del Viminale | Palladio Corporate Finance | Pall Italia S.r.l. | Parella Weinberg | Parlament de Catalunya | Parmacotto 
S.p.A. | Parque de Bomberos | Pershing Square | Pfizer Consumer & Healthcare | Philip Morris Italia S.p.A. | Philips | Picking Pack | Pierson 
Capital Asia | Pioneer | Plaza & Janes | Politecnico di Milano - Dipartimento di Meccanica | Polo 284 Ralph Lauren Sourcing Italy S.r.l. |  Pontificia 
Università Gregoriana | Pop MoMa - Modern Group Real Estate Co. | Poste Italiane S.p.A. | Praedium Trade S.r.l. | Prelios S.p.A. | Price 
Waterhouse Coopers | Privat Kredit Bank | Prosegur | Proskauer Rose | Protec | Provincia di Piacenza | Provincia di Treviso | Quercia Software 
S.p.A. | Random House-Bertelsmann | Rank Xerox | Regione Emilia Romagna | RBS - Royal Bank of Scotland | Real Sociedad S.A.D.L. | Reale 
Immobili | Renaissance Capital | Renault | Renfe | Renta Corporación | Retevisión Movil | RINA | Rivolta Iberica Auto Moto Y Ciclo S.A. | Royal 
Canin | Royal & Sun Alliance Assicurazioni | RVA Rasini Viganò S.p.A. | Sacresa | SAI Investimenti S.p.A. | Sanagens S.p.A. | San Giorgio S.r.l. | 
Sanofi Aventis S.p.A. | Sanpaolo IMI S.p.A. | Sanpellegrino S.p.A. | Santander Central Hispano | SAP | SBS Leasing S.p.A. | Schunk Italia S.r.l. | 

Scottish Equitable plc | Segafredo Zanetti Coffee System S.p.A. | Segur Caixa | Selco Group 
S.p.A. | Servei 112 | Si.Va Costruzioni S.r.l. | Siemens IT Solutions and Services | Sigma-Tau 
Industrie Farmaceutiche Riunite S.p.A.| Sinochem | Sitai S.r.l. | Sitcom International S.A. | SJ 
Berwin | Sky | SNAM Rete Gas S.p.A. | Société Genérale | Softonic | Somec Marine & 
Architectural Envelopes S.r.l. | Sony Portugal Lda. | Sophia Alpes Maritimes | Spumanti Valdo S.r.l. 
| Standard Chartered Bank | State Street | Student Loans Company Limited | Suffolk County 
Council | Superbeton S.p.A. | Surposa -Ayuntamiento de Portugalete | Surgenia | Swift | Swiss Re 
| Syngenta | Technogym | Tecnica | Tecnica Immobiliare S.p.A. |Tecnogen S.p.A. | Tegola 
Canadese S.p.A. | Teixeira Duarte S.A. | Tele 5 | Telecom Italia S.p.A. | Telefonica | Telindus S.p.A. 
| Timec - Techint Group | Total Italia S.p.A. | Tower Insurance | Tower Place Developments | Toyota 
| Tribunale di Bologna | Tribunale di Rimini | UBS | UEL - University of East London | UNFCU | 
Unicaja | Unilever | Unit 4 Agresso | Universidad de Tarragona | Universidad Politécnica | 
Università Commerciale Luigi Bocconi | Università degli Studi di Bologna | Università degli Studi di 
Padova | Università degli Studi di Palermo | Università degli Studi di Parma | Università degli Studi 
di Sassari | Università degli Studi di Torino | Università degli Studi di Venezia | University of East 
London | USAA | Valauto S.p.A. | V.G.A. Construção Inst. | Valenciana de Cementos Porland | 
Vallehermoso S.A. | Value Partners | VEGA Parco Scientifico Tecnologico | Veneto Banca | Velcro 
Europe | Viajes Marsans | Vimar | Vodafone Shared Service Center | Volksbank | VTB Bank | VTB 
Bank Europe Plc | W.P.C. - World Port Center | Walter Thomson | Wanadoo | Warburg Pincus | 
Warner Bros. | Waterworks | Widmann S.r.l. | Zain
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Faram 1957 si riserva il diritto 
di modificare, integrare
o eliminare in qualunque 
momento e senza preavviso, 
le caratteristiche tecniche e 
i modelli illustrati in questo 
catalogo.
Faram 1957 è un marchio 
registrato: i modelli 
rappresentati in questo 
catalogo sono protetti da 
brevetti depositati; tutti i 
diritti di riproduzione, anche 
parziale, sono di esclusiva 
proprietà di Faram 1957 
e solo previo consenso 
potranno essere utilizzati.
I colori illustrati nel presente 
catalogo potrebbero non 
corrispondere a quelli 
originali. Per un riscontro 
accurato del colore contattare 
Faram 1957. 
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right to change, supplement 
or eliminate, at any time and 
without notice, the technical 
features and models illustrated 
in this catalogue.
Faram 1957 is a registered 
trademark: the models in 
this catalogue are protected 
by registered patents; all 
reproduction rights, even 
partial, are the exclusive 
property of Faram 1957 and 
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consent.
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accurate colour matching, 
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